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PROCESSION DÕENTREE  ORGUE 

ASPERGES ME 

 

INTROìT  III EME TON - PSAUME 95 : 3-5 & 1 

ANNVNCIATE * inter gentes qu—niam omnes 
dii gŽntium d¾m—nia, D—minus autem 
cÏlos fecit. Ð Ps. Cant‡te D—minum c‡nti-
cum novum : * cant‡te D—mino omnis terra. 
Ð V/. Gl—ria Patri. 

 Annoncez parmi les nations que tous les 
dieux des Gentils ne sont que des dŽmons ; 
mais le Seigneur a crŽŽ les cieux. Ð
 Ps. Chantez au Seigneur un cantique nou-
veau : chantez au Seigneur toute la terre. Ð
 V/. Gloire au P•re. 

 

Asperge-moi avec 
lÕhysope, & je serai 
purifiŽ, lave-moi, & 
je serai plus blanc 
que la neige. Ps. Aie 
pitiŽ de moi, ™ Dieu, 
selon ta grande mi-
sŽricorde. 



 

 

 

 

 

 



COLLECTES 

V/. D—minus v—biscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo 

  

Orémus. – DEVS, qui hodiŽrna die be‡tum 
Dionysium M‡rtyrem tuum atque Pon-
t’ficem virtœte const‡nti¾ in passi—ne 
robor‡sti, quique illi, ad pr¾dic‡ndum 
gŽntibus gl—riam tuam, Rœsticum & 
EleuthŽrium soci‡re dign‡tus es : tribue 
nobis, qu¾sumus ; ex e—rum imitati—ne 
pro am—re tuo pr—spera mundi desp’-
cere, & nulla ejus advŽrsa formid‡re. 
Per D—minum nostrum Jesum Christum 
F’lium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unit‡te Sp’ritus Sancti Deus, per 
—mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. Ð Dieu, qui a armŽ de constance le 
bienheureux Denys ton martyr & pontife, 
au milieu des tourments quÕil a endurŽs 
en ce jour ; & qui lui a donnŽ pour com-
pagnons dans le minist•re de la prŽdica-
tion de ta gloire aux Gentils, Rustique & 
Eleuth•re ; fais-nous la gr‰ce de mŽpri-
ser ˆ leur exemple, pour lÕamour de toi, 
les prospŽritŽs du monde, & de nÕen 
point craindre les adversitŽs. Par Notre 
Seigneur JŽsus-Christ ton Fils, qui avec 
toi vit & r•gne en lÕunitŽ du Saint Esprit, 
Dieu pour les si•cles des si•cles. 

R/. Amen.   

Orémus. – LARGIRE, qu¾sumus, D—mine, 
fidŽlibus tuis indulgŽntiam plac‡tus et 
pacem : ut p‡riter ab —mnibus mundŽn-
tur offŽnsis, et secœra tibi mente desŽr-
viant. Per D—minum nostrum Jesum 
Christum F’lium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—rum. 

  Prions. Ð Accorde avec bontŽ, Seigneur, ˆ tes 
fid•les, lÕindulgence et la paix ; quÕils 
soient purifiŽs de toutes leurs offenses et 
te servent dans la sŽrŽnitŽ du cÏur. Par 
Notre Seigneur JŽsus-Christ ton Fils, qui 
avec toi vit & r•gne en lÕunitŽ du Saint 
Esprit, Dieu pour les si•cles des si•cles. 

R/. Amen.   

LECTURE DES ACTES DES APOTRES ACTES 17, 22-34 

En ces jours-lˆ  : Paul, Žtant donc au milieu de lÕArŽopage, leur dit : Ç Seigneur AthŽniens, il me 
semble quÕen toutes choses, vous •tes religieux jusquÕˆ lÕexc•s. Car ayant regardŽ en passant les 
statues de vos dieux, jÕai trouvŽ m•me un autel sur lequel il est Žcrit : AU DIEU INCONNU. CÕest donc 
ce Dieu que vous adorez sans le conna”tre, que je vous annonce. 
Dieu qui a fait le monde et tout ce qui est dans le monde, Žtant le Seigneur du ciel & de la terre, 
nÕhabite point dans les temples b‰tis par les hommes. Il nÕest point honorŽ par les ouvrages de la 
main des hommes, comme sÕil avait besoin de ses crŽatures, lui qui donne ˆ tous la vie, la respira-
tion et toutes choses. Il a fait na”tre dÕun seul toute la race des hommes, et il leur a donnŽ pour de-
meure toute lÕŽtendue de la terre, ayant marquŽ lÕordre des saisons et les bornes de lÕhabitation de 
chaque peuple, afin quÕils cherchassent Dieu, et quÕils t‰chassent de le trouver comme avec la main 
et ˆ t‰tons, quoiquÕil ne soit pas loin de chacun de nous. Car cÕest en lui que nous avons la vie, le 
mouvement et lÕ•tre ; et comme quelques-uns de vos po•tes ont dit : Nous sommes m•me les enfants 
et la race de Dieu. Puisque donc nous sommes les enfants et la race de Dieu, nous ne devons pas 
croire que la divinitŽ soit semblable ˆ de lÕor, ˆ de lÕargent, ou ˆ de la pierre, dont lÕart et 
lÕindustrie des hommes ont fait des figures. Mais Dieu, Žtant en col•re contre ces temps 
dÕignorance, fait maintenant annoncer ˆ tous les hommes et en tous lieux quÕils fassent pŽnitence, 
parce quÕil a arr•tŽ un jour o• il doit juger le monde selon la justice, par celui quÕil a destinŽ ˆ en 
•tre le juge, ce dont il a donnŽ ˆ tous les hommes une preuve certaine, en le ressuscitant dÕentre les 
morts. È 
Mais lorsquÕils entendirent parler de la rŽsurrection des morts, quelques-uns sÕen moqu•rent, et les 
autres dirent : Ç Nous tÕentendrons une autre fois sur ce point. È 



Ainsi Paul sortit de leur assemblŽe. Quelques-uns nŽanmoins se joignirent ˆ lui, et embrass•rent la 
foi, entre lesquels fut Denys lÕArŽopagite, et une femme nommŽe Damaris, et dÕautres avec eux. 

GRADUEL  I ER TON Ð II C ORINTHIENS , 1, 14 Ð I CORINTHIENS 9, 1 & 4, 15 

Gl—ria * vestra sumus, sicut et vos nostra, in 
die D—mini nostri Jesu Christi. Ð V/. Opus 
meum vos estis in D—mino ; nam in Christo 
Jesu per EvangŽlium * ego vos gŽnui. 

 Nous sommes votre gloire, comme vous serez 
la n™tre au jour de Notre Seigneur JŽsus-
Christ. Ð V/. Vous •tes mon Ïuvre dans le 
Seigneur, car dans le Christ JŽsus, moi, je 
vous ai engendrŽs. 

ALLELUIA  FAUX-BOURDON PARISIEN DU I ER TON - 

Allelœia, allelœia. Ð V/. Be‡tus vir sanctus 
Dionysius, urbis ParisiŽnsis ep’scopus, mar-
tyrii cor—nam mŽruit, quem suscepŽrunt 
Angeli atque Arch‡ngeli, Throni, Domina-
ti—nes * et Virtœtes. 

 AllŽluia, allŽluia. Ð V/. Le Bienheureux 
homme saint Denys, Žv•que de la ville des 
Parisiens, a mŽritŽ la couronne du martyre, 
lui quÕon re•ut les Anges et les Archanges, 
les Thr™nes, les Dominations et les Puissan-
ces. 

SEQUENCE  I ER TON  

Prose attribuŽe au roi Robert II le Pieux (972   1031). ConformŽment ˆ la tradition, lÕorgue figure 
les versets impairs. 

GAUDE prole, Gr¾cia, 
GloriŽtur G‡llia 
Patre Dionysio. 

 Que la Gr•ce sÕassocie ˆ la joie que ressent la 
France dÕavoir saint Denys pour p•re dans la 
foi. 

Exsœltet ubŽrius 
Fel’ci Par’sius 
Illœstris martyrio. 

 Paris, devenue si cŽl•bre par le martyre de cet 
illustre ap™tre, doit surtout faire Žclater ses 
saints transports. 

DIES festus ‡gitur 
Quo trium rec—litur 
M‡rtyrum vict—ria : 

 Nous solennisons en cette f•te la victoire que 
trois illustres martyrs ont remportŽe. 

Quorum patroc’nio 
Tota gaudet rŽgio, 
Regni stat potŽntia. 

 Leur protection comble de la plus vive conso-
lation cette contrŽe ; elle est la sauvegarde de 
notre pays. 

JUXTA patrem p—siti, 
Bellat—res ’nclyti, 
Digni sunt mem—ria. 

 Rustique & Eleuth•re, qui sont dans la gloire 
pr•s de saint Denis leur pasteur, mŽritent une 
Žternelle mŽmoire. 

Sed illum pr¾c’pue 
RŽcolit ass’due 
Reg‡lis EcclŽsia. 

 Mais saint Denis est particuli•rement honorŽ 
dans lÕŽglise que la piŽtŽ de nos rois a fait 
Žlever ˆ sa mŽmoire. 

HIC a summo Pr¾sule 
DirŽctus in G‡lliam, 
Non gentis incrŽdul¾ 
VerŽtur ins‡niam. 

 Denis, envoyŽ en France par le souverain pon-
tife pour y annoncer JŽsus-Christ, ne redoute 
pas la fureur dÕun peuple idol‰tre. 

Gall—rum Ap—stolus 
VŽnerat LutŽtiam, 
Quam tenŽbat sœbdolus 
Hostis velut pr—priam. 

 Ce saint Ap™tre des Gaules, illustre, par sa 
prŽsence, Paris, o• lÕesprit des tŽn•bres rŽ-
gnait avec un empire absolu. 



HIC constrœcto Christo templo, 
Verbo docet & exŽmplo, 
Corœscat mir‡culis. 

 Il y Žl•ve un temple ˆ la gloire de JŽsus-Christ, 
& joint ˆ ses prŽdications lÕexemple dÕune vie 
sainte & lÕŽclat des miracles. 

Turba credit, error cedit, 
Fides crescit, & clarŽscit 
Nomen tanti pr¾sulis. 

 Le peuple se soumet aux vŽritŽs qui lui sont 
annoncŽes ; lÕerreur se dissipe de tous c™tŽs, 
la foi sÕŽtend de toutes parts, & le nom du 
saint Žv•que devient cŽl•bre. 

HIS aud’tis, fit ins‡nus 
Imper‡tor inhum‡nus, 
Mitt’tque FescŽnnium, 

 LÕempereur lÕapprend ; cette nouvelle le met 
en fureur ; il envoie Fescennius, 

Qui past—rem anim‡rum, 
Fide, vita, signis clarum, 
Trahat ad suppl’cium. 

 Avec ordre de mettre ˆ mort ce pasteur des 
‰mes, que sa foi, sa saintetŽ & ses miracles 
rendaient si illustre. 

INFLIGUNTUR seni pÏn¾, 
Flagra, carcer, & catŽn¾ ; 
Inv’cta sed const‡ntia 
TormŽnta vincit —mnia. 

 On emploie toutes sortes de supplices contre le 
respectable vieillard : il est fouettŽ, jetŽ en 
prison, chargŽ de cha”nes ; mais les tourments 
les plus cruels ne peuvent abattre sa 
confiance. 

Record‡tus emens—rum, 
Fortis athlŽta, lab—rum, 
Per nova gandens pr¾lia, 
®tŽrna qu¾rit pr¾mia. 

 AnimŽ par le souvenir de ses anciens travaux, 
ce gŽnŽreux athl•te cherche ˆ sÕassurer, par 
de nouveaux combats, les rŽcompenses Žter-
nelles. 

IMMOLATI  vir be‡tus 
Agni carne sagin‡tus, 
Et pr¾sŽnti robor‡tus, 
Ad cert‡men nœmine. 

 Nourri de la chair de lÕagneau immolŽ sur la 
croix, & fortifiŽ par la prŽsence de son Dieu, 
quÕil a re•u sous les esp•ces sacramentelles. 

Quam serm—ne pr¾dic‡vit, 
Mille signis quam prob‡vit, 
Hanc sign‡re festin‡vit 
Fuso fidem s‡nguine. 

 Ce saint homme se h‰te de sceller par 
lÕeffusion de son sang, la foi quÕil a annoncŽe, 
& dont il a dŽmontrŽ la vŽritŽ par une foule de 
miracles. 

PRODIT Martyr conflictœrus : 
Sub secœri stat secœrus ; 
Ferit lictor 
Sicque victor 
Consumm‡tur gl‡dio. 

 Plein dÕune sainte intrŽpiditŽ, il sÕavance pour 
combattre ; il prŽsente avec fermetŽ sa t•te au 
glaive du bourreau, & il re•oit le coup qui 
consomme sa victoire. 

Se cad‡ver mox crexit ; 
Truncus truncum caput vexit ; 
Quod ferŽntem huc dirŽxit 
Angel—rum lŽgio. 

 Son corps mort se rel•ve ; sŽparŽ de sa t•te, il 
la reprend, & lÕapporte lˆ, au milieu dÕune 
multitude dÕanges qui le conduit. 

TAM pr¾cl‡ra p‡ssio 
RŽpleat nos g‡udio. 

 Soyons pŽnŽtrŽs de la plus grande joie, en 
cŽlŽbrant le triomphe de ces gŽnŽreux soldats 
de JŽsus-Christ.  

Amen. Allelœia.  Ainsi soit-il. AllŽluia. 

 



SEQUENTIA SA NCTI EVANGELII SECUNDUM MARCUM MARC 16, 16-18 

In illo tŽmpore : Dixit Jesus disc’pulis suis : 
Eœntes in mundum univŽrsum, pr¾dic‡te 
EvangŽlium omni cretœr¾. Qui cred’derit et 
baptiz‡tus fœerit, salvus erit ; qui vero non 
cred’derit, condemn‡bitur. Signa autem eos, 
qui cred’derint, h¾c sequŽntur : In n—mine 
meo d¾m—nia ej’cient : linguis loquŽntur 
novis : serpŽntes tollent : et si mort’ferum 
quid b’berint, non eis nocŽbit : super ¾gros 
manus imp—nent, & bene habŽbunt. 

 En ce temps-lˆ, JŽsus dit ˆ ses disciples : Allez 
par le monde entier, pr•che lÕEvangile ˆ toute 
la crŽation. Qui croira et sera baptisŽ, sera 
sauvŽ ; qui ne croira pas, sera condamnŽ. Et 
voici les miracles qui accompagneront ceux 
qui auront cru : en mon nom ils chasseront les 
dŽmons, ils parleront des langues nouvelles, 
ils prendront en main des serpents, et, sÕils 
boivent un poison mortel, il ne leur fera aucun 
mal ; ils imposeront les mains aux malades, et 
ils seront guŽris. È 

CREDO 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

OFFERTOIRE   

V/. D—minus v—biscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 
V/. OrŽmus. 

  

RŽpons du Propre II ND TON - I THESSALONICIENS 2, 8 

Trad’dimus * vobis non solum EvangŽlium 
Dei, sed Žtiam ‡nimas nostras : qu—niam 
car’ssimi nobis facti estis. 

 Nous vous avons transmis non seulement 
lÕEvangile de Dieu, mais aussi notre propre 
vie, tant vous nous Žtiez devenus chers. 

PENDANT LES ENCENSEME NTS DE L 'OFFERTOIRE  

Lux de luce Deus, hymne de lÕoffice parisien de Saint Denis Ð traduction dÕun paroissien du XVIII•me 
si•cle (cette hymne a servi de mod•le ˆ Saint Thomas dÕAquin pour la composition du Sacris solemniis) 

Lux de luce Deus, fons quoque lœminum, 
Quo stat perpŽtuus cÏlitibus dies, 
Tristem sub m’sera nocte LutŽtiam 
Quanto lœmine rŽcreas ! 

 Fils de Dieu, qui sortant du sein du P•re des lumi•-
res, •tes vous-m•me la source de toutes lumi•res ; 
vous qui Žclairez pour toujours les habitants du ciel, 
quelle clartŽ ne rŽpandez-vous pas sur la ville de 
Paris, ensevelie jusquÕalors dans les plus Žpaisses 
tŽn•bres. 

Huc de sede Petri fŽrvidus adv—lat : 
Aras, fana, deos fœnditus Žruit 
Et Christum rŽsonans, dŽdocet ’mpios 
Dux verbi Dionysius. 

 EnvoyŽ par le Saint Si•ge en ces contrŽes, Denys y 
accourut avec ardeur ; ministre de la divine parole, 
il fait retentir le nom de JŽsus-Christ de toutes 
parts ; il renverse les temples, les autels & les idoles, 
& convertit une multitude de pa•ens. 

Addunt se c—mites, et rudibus pia 
Committunt f’dei sŽmina mŽntibus : 
Sacris b‡rbara gens, jam d—cilis Deo, 
Christum f—ntibus ’nduit. 

 Deux fid•les ministres unis ˆ ce saint ap™tre, 
confient ˆ des peuples grossiers la semence de la 
foi : cette nation barbare, devenue docile ˆ la parole 
de Dieu, se rev•t de JŽsus-Christ dans les fonts sa-
crŽs de la rŽgŽnŽration. 

Crescit sancta fides, fit nova c’vitas : 
Hinc s¾vit r‡bies in tenerum gregem : 
Intentos —peri, nec t’midos mori 
P‡stores furor ’mpetit. 

 La foi fait chaque jour de merveilleux progr•s ; la 
ville prend une nouvelle face : lÕennemi frŽmit de 
rage contre ce troupeau naissant ; il se jette sur les 
pasteurs, qui, toujours appliquŽs au salut de ceux qui 
leur sont confiŽs, nÕont aucune crainte de la mort. 



Aptantur gl‡dii, verbera, c—mpedes : 
Illi suppl’cium delicias putant : 
Subdunt se gl‡diis, tres simul —ccidunt, 
Tres cÏlo simul ‡dvolant. 

 On prŽpare les ŽpŽes, les fouets & les cha”nes : mais 
pour eux, ils font leurs dŽlices des supplices les plus 
cruels ; tous trois ensemble prŽsentent leurs t•tes aux 
bourreaux, meurent & sÕenvolent au ciel. 

Patri m‡xima laus : m‡xima F’lio ; 
Amborumque sacro m‡xima Fl‡mini, 
Cui seride litans, funere splŽndido 
Triplex consecrat h—stia. Amen. 

 Gloire supr•me au P•re, au Fils, & ˆ lÕEsprit du 
P•re et du Fils, ˆ qui ces trois hosties se consacrent 
par une glorieuse mort. Ainsi soit-il.  

SECRETES 
 

Gl—riam tibi, D—mine, & l¾t’tiam nobis 
salut‡ris tui reddat sacrif’cium so-
lŽmne, quod tibi hac sacra die offŽri-
mus, gaudŽntes & congratul‡ntes sanc-
tis Martyribus tuis, quibus g‡udium fuit 
immol‡ri supra sacrif’cium & obsŽ-
quium f’dei nostr¾. Per D—minum nos-
trum Jesum Christum F’lium tuum, qui 
tecum vivit & regnat in unit‡te Sp’ritus 
Sancti Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—-
rum. 

 Que le sacrifice solennel que nous tÕoffrons 
en ce saint jour, te rende, Seigneur, la 
gloire qui tÕest due, & ˆ nous la joie qui 
na”t de ta gr‰ce salutaire : nous te 
lÕoffrons avec joie, & nous fŽlicitons tes 
saints Martyrs dÕavoir regardŽ comme 
un bonheur supr•me de rŽpandre leur 
sang sur la victime & le sacrifice de no-
tre foi. Par Notre Seigneur JŽsus-Christ 
ton Fils, qui avec toi vit & r•gne en 
lÕunitŽ du Saint Esprit, Dieu pour les 
si•cles des si•cles. 

C¾lŽstem nobis pr¾beant h¾c mystŽria, 
qu¾sumus, D—mine, medic’nam : et v’-
tia nostri cordis expœrgent. Per D—mi-
num nostrum Jesum Christum F’lium 
tuum, qui tecum vivit & regnat in uni-
t‡te Sp’ritus Sancti Deus,É 

  Que ces myst•res nous soient un rem•de cŽ-
leste, Seigneur, et quÕils purifient nos 
cÏurs de tout vice. Par Notre Seigneur 
JŽsus-Christ ton Fils, qui avec toi vit & 
r•gne en lÕunitŽ du Saint Esprit, DieuÉ  

PREFACE DE SAINT DENYS ET DE SES COMPAGNONS AU PROPRE DE PARIS 

V/. PER —mnia s¾cula s¾cul—rum. 
R/. Amen. 

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 
V/. Sursum corda. 
R/. Habémus ad Dóminum. 

V/. Gr‡tias ag‡mus D—mino Deo nostro. 
R/. Dignum et justum est. 

 V/. É pour les si•cles des si•cles. 
R/. Amen. 

V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

V/. ƒlevons nos cÏurs. 
R/. Nous les avons vers le Seigneur. 

V/. Rendons gr‰ce au Seigneur notre Dieu. 
R/. Cela est digne et juste. 

VERE dignum et justum est, ¾quum et salu-
t‡re, nos tibi semper et ub’que gr‡tias 
‡gere : D—mine sancte, Pater omn’potens, 
¾tŽrne Deus ; 

 Vraiment il est digne et juste, cÕest notre de-
voir et cÕest notre salut, de te rendre gr‰ces, 
toujours et en tout lieu, ˆ toi, Seigneur saint, 
P•re tout-puissant, Dieu Žternel, 

Qui nos secœndum miseric—rdiam tuam 
magnam, de tŽnebris ad lucem voc‡re di-
gn‡tus es, & de potest‡te s‡tan¾ erŽptos, in 
f’lios adopti—nis assœmere. Tua enim, D—-
mine, miseric—rdia tua gr‡tia, verbum f’dei 
in nobis M‡rtyrum tu—rum lab—re semin‡-

 Toi qui a daignŽ, selon ta grande misŽri-
corde, nous appeler des tŽn•bres ˆ la lu-
mi•re, et, nous arrachant au pouvoir de Sa-
tan, faire de nous tes fils adoptifs. En effet, 
Seigneur, cÕest par ta misŽricorde quÕen nous 
la parole de la foi a ŽtŽ semŽe par le labeur 



tum est, & s‡nguine fÏcund‡tum. Nunc 
ergo, Pater sancte, conf’rma hoc quod ope-
r‡tus es in nobis, & gregem  istum ; quem 
F’lio tuo don‡sti, consŽrva tu¾ virtœtis aux’-
lio : ut sanctific‡tum in verit‡te, perfŽctum 
in unit‡te, consumm‡re dignŽris in gl—ria ; 
per eœmdem Christum D—minum nostrum, 

de tes martyrs, fŽcondŽe par leur sang. Main-
tenant donc, P•re saint, confirme ce qui a ŽtŽ 
opŽrŽ en nous & pour ce troupeau que tu as 
donnŽ ˆ ton Fils, conserve-le par le secours 
de ta force, afin quÕil soit sanctifiŽ dans la 
vŽritŽ, perfectionnŽ dans lÕunitŽ, tu daignes 
le recevoir dans la gloire, par ce m•me 
Christ notre Seigneur. 

Per quem majest‡tem tuam tremŽntes ad—-
rant Angeli & omnes Spir’tuum c¾lŽstium 
chori s—cia exsultati—ne concŽlebrant. Cum 
quibus et nostras voces ut adm’tti jœbeas 
deprec‡mur, sœpplici confessi—ne dicŽntes : 

 CÕest par lui que les Anges en tremblant 
tÕadorent &, que tous les chÏurs des esprits 
cŽlestes te chantent dans une commune exul-
tation. Daigne permettre que, dans une pro-
fonde adoration, nous unissions nos voix aux 
leurs pour chanter : 

SANCTUS 

 

 

 

 

APRES LA CONSECRATION  
O salutaris dÕapr•s A. Fateiev Ð adaptation Henri de Villiers 

O Salut‡ris H—stia, 
Qu¾ cÏli pandis —stium : 
Bella premunt host’lia ; 
Da robur, fer aux’lium. 

 ï victime salutaire, 
Qui nous ouvre la porte du ciel, 
L'ennemi nous livre combat, 
Donne-nous puissance, force et secours. 

O vere digna Hostia, 
Spes œnica fidŽlium : 

 ï vraimen t digne Hostie 
Unique espoir des fid•les, 



In te conf’dit Fr‡ncia ; 
Da pacem, serva l’lium.  

En toi se confie la France, 
Donne-lui la paix, conserve le lys. 

Uni trin—que D—mino 
Sit sempitŽrna gl—ria : 
Qui vitam sine tŽrmino 
Nobis donet in p‡tria. Amen. 

 Au Seigneur un et trine 
Soit la gloire sempiternelle ; 
Qu'il nous donne dans la patrie 
La vie qui n'a pas de terme. Amen. 

AGNUS DEI  
De la Messe Ad Majorem Dei Gloriam dÕAndrŽ Campra (1660   1744), ma”tre de chapelle de Notre-
Dame de Paris et de Louis XV ˆ Versailles 

COMMUNION   

Bened’cat nos Deus, antienne solennelle du 1er ton, de lÕantique liturgie du rit parisien (avant le IX•me 
si•cle) et Magnificat du Ier ton Ð lÕorgue figure les versets impairs 

Ant. Benedícat nos  QuÕil nous bŽnisse. 

Magn’ficat * 
 ‡nima mea D—minum. 

 Mon ‰me glorifie le Seigneur ; 

Et exsultavit sp’ritus me-us * 
 in Deo salu-t‡-ri  me-o, 

 Et mon esprit est ravi de joie en Dieu mon 
Sauveur, 

Quia respŽxit humilit‡tem anc’ll¾ su¾ : *  
 ecce enim ex hoc be‡tam me dicent om-
nes generati—nes. 

 Parce quÕil a regardŽ la bassesse de sa ser-
vante ; & dŽsormais je serai appelŽe bienheu-
reuse dans la succession de tous les si•cles. 

Quia fecit mihi magna qui po-tens est : * 
 & sanctum no-men e-jus. 

 Car il a fait en moi de grandes choses, lui qui 
est tout-puissant, & de qui le nom est saint. 

Et miseric—rdia ejus a progŽnie in progŽ-
nies *  
 timŽntibus eum. 

 Sa misŽricorde se rŽpand dÕ‰ge en ‰ge sur 
ceux qui le craignent. 

Fecit potŽntiam in br‡chio su-o : * 
 dispŽrsit supŽrbos mente cor-dis su-i. 

 Il a dŽployŽ la force de son bras. Il a dissipŽ 
ceux qui sÕŽlevaient dÕorgueil dans les pen-
sŽes de leur cÏur. 

Dep—suit potŽntes de sede, * 
 et exalt‡vit hœmiles. 

 Il a arrachŽ les grands de leur tr™ne, & il a 
ŽlevŽ les petits. 

Esurientes implŽvit bo-nis : * 
 & d’vites dim’-sit i-ná-nes. 

 Il a rempli de biens ceux qui Žtaient affamŽs, 
& il a renvoyŽ vides ceux qui Žtaient riches. 

SuscŽpit Israel pœerum suum : *  
 record‡tus miseric—rdi¾ su¾, 

 SÕŽtant souvenu de sa misŽricorde, il a pris 
en sa protection Isra‘l son serviteur, 

Sicut locœtus est ad patres nos-tros, * 
 Abraham et sŽmini e-jus in sæ-cula. 

 Selon la promesse quÕil a faite ˆ nos p•res, ˆ 
Abraham & ˆ sa race pour toujours. 

Gl—ria Patri, et F’lio, * 
 et Spir’tui Sancto. 

 Gloire au P•re, & au Fils, & au Saint-Esprit. 

Sicut erat in princ’pio, et nunc, et sem-per, *  
 et in s¾cula s¾cu-l—-rum. A-men. 

 Comme il Žtait au commencement, & mainte-
nant, & toujours, & dans les si•cles des si•-
cles. Amen. 

Ant. Bened’cat nos Deus Pater, cust—diat nos  Que nous bŽnisse Dieu le P•re, que nous 



Jesus Christus, illœminet nos Sp’ritus 
Sanctus —mnibus diebus vit¾ nostr¾ : 
conf’rmet nos virtus Christi, intercedŽn-
tibus sanct’ssimi Dionysio, Rœstico et 
EleuthŽrio : indœlgeat nobis D—minus 
univŽrsa del’cta nostra, allelœia. 

garde JŽsus-Christ, que nous illumine le 
Saint-Esprit tous les jours de notre vie. Que 
la puissance du Christ nous affermisse, par 
lÕintercession des tr•s saints Denis, Rustique 
et Eleuth•re ; que le Seigneur nous efface 
indulgemment tous nos pŽchŽs, allŽluia. 
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In benedicti—ne * just—rum exalt‡bitur c’vi-
tas, et nomen e—rum vivet in generati—nem. 

 La ville sera ŽlevŽe en gloire par la bŽnŽdic-
tion des justes et leur nom vivra dans la suc-
cession des gŽnŽrations. 

Pri•re pour la France, sur le VI•me ton royal Ð harmonisation de Notre-Dame de Paris 

D—mine, salvam fac G‡lliam : * 
Et ex‡udi nos in die 
qua invocaver’mus te. (ter). 

 Seigneur, sauve la France,  
Et exauce-nous au jour  
o• nous tÕinvoquerons. 

POSTCOMMUNIONS  

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 

  

Orémus. – Deus, qui be‡ti Dionysii minis-
tŽrio eam nobis gr‡tiam contul’sti, ut ex 
infidŽlibus fidŽles, ex peccat—ribus justi 
efficerŽmur : concŽde, qu¾sumus ; ut 
ejus et soci—rum patroc’nio adjœti, viam 
mandat—rum tu—rum sine offensi—ne 
curr‡mus. Per D—minum nostrum Je-
sum Christum F’lium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. Ð Dieu qui, par le minist•re de saint 
Denys, nous a donnŽ la gr‰ce qui 
dÕinfid•les nous a rendus fid•les, et de 
pŽcheurs nous a faits justes ; regardes 
ton ouvrage & tes dons, afin quÕapr•s 
avoir ŽtŽ justifiŽs par la foi, nous en ti-
rions la force & le courage qui nous sont 
nŽcessaires. Par Notre Seigneur JŽsus-
Christ ton Fils, qui avec toi vit & r•gne 
en lÕunitŽ du Saint Esprit, Dieu pour les 
si•cles des si•cles. 

R/. Amen.   

Orémus. – Ut sacris, D—mine, redd‡mur 
digni munŽribus : fac nos, qu¾sumus, 
tuis semper obed’re mand‡tis. Per D—-
minum nostrum Jesum Christum F’-
lium tuum, qui tecum vivit & regnat in 
unit‡te Sp’ritus Sancti Deus, per —mnia 
s¾cula s¾cul—rum. 

  Prions. Ð Pour nous rendre dignes, Seigneur, 
de tes dons sacrŽs, rends-nous toujours 
obŽissant ˆ tes commandements. Par 
Notre Seigneur JŽsus Christ ton Fils, qui 
avec toi vit & r•gne en lÕunitŽ du Saint 
Esprit, Dieu pour les si•cles des si•cles. 

R/. Amen.   

 



I TE MISSA EST IX & B ENEDICTION   

 

AU DERNIER ƒ VANGILE   

I NVIOLATA  

 

 Vous •tes lÕintŽgritŽ et la chastetŽ parfaite, ™ 
Marie : 
Vous qui •tes devenue lÕŽclatante porte du 
ciel. 
O M•re auguste et tr•s ch•re du Christ, 
 
Recevez nos pieux cantiques de louanges. 
Voici que nos cÏurs et nos l•vres le rŽclament 
avec dŽvotion : 
Que nos ‰mes et nos corps soient purs. 
 
Par les doux accents de vos pri•res, 
Obtenez-nous le pardon pour tous les si•cles. 
O M•re pleine de bontŽ ! 
O Reine ! 
O Marie ! 
Qui, seule, •tes demeurŽe ImmaculŽe. 

 
 

 



PROCESSION DE SORTIE 

Laudes carolingiennes (VIII •me si•cle) 

V/. & R/. Christus vincit, Christus 
regnat, Christus ímperat ! 

 Le Christ vainc, le Christ r•gne, le 
Christ gouverne ! 

V/. & R/. Exáudi Christe !  Exauce nous, ™ Christ 

V/. EcclŽsi¾ sanct¾ Dei, salus perpŽ-
tua ! RedŽmptor mundi : R/. Tu illam 
ádjuva. V/. Sancta Mar’a : R/. Tu il-
lam ádjuva. 

 Ë la sainte Eglise de Dieu, salut perpŽ-
tuel. RŽdempteur du monde, viens ˆ son 
aide. Sainte Marie, viens ˆ son aide. 

R/. Christus vincit, Christus regnat, 
Christus ímperat ! 

 Le Christ vainc, le Christ r•gne, le 
Christ gouverne ! 

V/. & R/. Exáudi Christe !  Exauce nous, ™ Christ 

V/. Benedicto summo Pont’fici et uni-
vers‡li pap¾, vita ! Salv‡tor mundi : 
R/. Tu illum ádjuva. V/. Sancte Petre : 
R/. Tu illum ádjuva. V/. Sancte 
Paule : R/. Tu illum ádjuva. 

 Ë Beno”t, souverain Pontife et pape uni-
versel, vie ! Sauveur du monde, viens ˆ 
son aide. Saint Pierre, viens ˆ son aide. 
Saint Paul, viens ˆ son aide. 

R/. Christus vincit, Christus regnat, 
Christus ímperat ! 

 Le Christ vainc, le Christ r•gne, le 
Christ gouverne ! 

V/. & R/. Exáudi Christe !  Exauce nous, ™ Christ 

V/. Andrea archiep’scopo, et omni cle-
ro sibi comm’sso, pax, vita et salus 
cont’nua. Sancte Dionysi : R/. Tu il-
lum ádjuva. V/. Sancta GenovŽfa : 
R/. Tu illum ádjuva. 

 Ë AndrŽ, archev•que, et ˆ tout son cler-
gŽ, paix, vie et salut Žternel. Saint Denis, 
viens ˆ son aide. Sainte Genevi•ve, viens 
ˆ son aide. 

R/ Christus vincit, Christus regnat, 
Christus ímperat ! 

 Le Christ vainc, le Christ r•gne, le 
Christ gouverne ! 

V/. Franc—rum p—pulo, cunctis jud’ci-
bus et omni exerc’tui Franc—rum vita et 
vict—ria. Sancte M’chael : R/. Tu illos 
ádjuva. V/. Sancta Johanna : R/. Tu il-
los ádjuva. 

 Au peuple fran•ais,  ̂tous les juges et ˆ 
toute lÕarmŽe fran•aise, vie et victoire. 
Saint Michel, viens ˆ leur aide. Sainte 
Jeanne, viens ˆ leur aide. 

R/. Christus vincit, Christus regnat, 
Christus ímperat ! 

 Le Christ vainc, le Christ r•gne, le 
Christ gouverne ! 

V/. Rex regum ! R/ Rex noster ! V/. 
Spes nostra ! R/. Glória nostra ! V/. 
Miseric—rdia nostra ! R/. Auxílium 
nostrum ! V/. Lux, via et vita nostra. 

 Roi des rois ! Notre roi ! Notre espŽ-
rance ! Notre gloire ! Notre misŽri-
corde ! Notre secours ! Notre lumi•re, 
notre chemin et notre vie ! 

R/ Christus vincit, Christus regnat, 
Christus ímperat ! 

 Le Christ vainc, le Christ r•gne, le 
Christ gouverne ! 

V/. TŽmpora bona vŽniant ! Pax Christi 
vŽniat ! RedŽmptis s‡nguine Christi : 
V/. Fel’citer ! R/. Felíciter ! Felíciter ! 

 QuÕadviennent  les temps heureux ! 
QuÕadvienne la paix du Christ. A ceux 
qui ont ŽtŽ rachetŽs par le sang du 
Christ, fŽlicitŽ. 



V/. Regnum Christi vŽniat. R/. Re-
gnum Christi véniat. Deo grátias ! 
Amen. 

 QuÕadvienne le r•gne du Christ ! Ren-
dons gr‰ces ˆ Dieu ! Ainsi soit-il.  
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